
PUNTO D'ANCORAGGIO STRUTTURALE MIN. 15 KN
STRUCTURAL ANCHOR POINT MIN. 15 KN

POINT D'ANCRAGE MIN. 15 KN
PUNTO DE LA CONSTRUCCION PERMANENTE CON LA RESISTENCIA MINIMA DE 15 KN

L’absorbeur d'énergie est un élément de l'équipement de 
protection individuelle contre les chutes de hauteur, satisfaisant 
aux exigences de la norme EN 355.
Les absorbeurs d'énergie de sécurité sont fabriqués en trois 
types :
- Sans longe, destinés à être associés à une longe conforme à 
la norme EN 354 (la longueur maxi d'un absorbeur d'énergie et 
d'une longe ne pouvant pas dépasser 2 m),
-  Avec longe (la longueur maxi d'un absorbeur d'énergie et 
d'une longe avec mousqueton ne pouvant pas dépasser 2 m)
- Avec longe double réglable (la longueur maxi d'un absorbeur 
d'énergie 
et d'une longe double avec mousquetons ne pouvant pas 
dépasser 2 m)

ATTENTION
Les absorbeurs d'énergie doivent être équipés exclusivement 
des mousquetons conforment à la norme EN 362.

El amortiguador de seguridad es un componente del equipo 
individual contra caídas conforme con la norma EN 355.
Amortiguadores de seguridad son manufacturados en tres 
tipos:
- Sin cable para conectarlo con un cable de seguridad 
conforme con la norma EN 354 (la longitud máxima del 
amortiguador con el cable es de 2 m).
- Con un cable (la longitud del amortiguador con el cable 
Es de 2 m).
- Con un cable doble (la longitud màxima del amortiguador con 
cable y mosquetones debe estar de 2 m).

ASSORBITORE D'ENERGIA CON DOPPIO CORDINO
ENERGY ABSORBER WITH DOUBLE LANYARD
ABSORBEUR D'ENERGIE AVEC LONGE DOUBLE
AMORTIGUADOR DE SEGURIDAD CON CABLE DOBLE
  
                                         
                                                         Ref. 1030.12

norma di riferimento
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norme de référence
norma de referencia
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type d'équipement
tipo di equipamento

numero di serie di produzione
number of the manufacturing series
numéro de série
numero de serie

numero d'identificazione del laboratorio autorizzato
identity number of the authorized body
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ENERGY ABSORBER
WITH LANYARD

CONNETTERE  L'ASSORBITORE D'ENERGIA CON CORDINO AD UNA IMBRACATURA DI SICUREZZA
L'assorbitore d'energia con cordino deve essere connesso solo con i punti d'attacco anteriore o posteriore di una imbracatura completa. 
L'imbracatura completa deve essere conforme ad UNI-EN 361.  ( )
E' assolutamente proibito connettere l'assorbitore d'energia ad una cintura di posizionamento sul lavoro. ( ) 
E' assolutamente proibito aggiungere qualsiasi  elemento addizionale tra  l'assorbitore con  cordino e il punto d'ancoraggio strutturale. ( )

CONNECTING THE ENERGY ABSORBER WITH LANYARD TO THE SAFETY HARNESS
The energy absorber with lanyard must only be connected to front or back attaching point of full body harness. 
The full body harness must comply with EN 361 ( )
It is strictly forbidden to connect the energy absorber with lanyard to the work positioning belt ( )
It is strictly forbidden to add any additional element between the energy absorber with lanyard and the structural anchor point ( )

CONNEXION DE L'ABSORBEUR D'ENERGIE AVEC LONGE AU HARNAIS DE SECURITE
L'absorbeur d'énergie avec longe doit être fixé aux boucles d'attache avant ou arrière du harnais de sécurité.
Les harnais de sécurité doivent satisfaire aux exigences de la norme EN 361. ( )
Il est interdit de connecter l'absorbeur d'énergie avec longe aux boucles latérales du harnais pour le maintien au travail. ( )
Il est interdit d’ajouter des éléments supplémentaires entre l'absorbeur d'énergie avec longe et le point d'ancrage. ( )

CONEXIÓN DEL AMORTIGUADOR CON EL ARNÉS DE SEGURIDAD
El amortiguador con el cable tiene que ser conectado a la hebilla de conexión frontal o trasera del arnés de seguridad. 
El arnés tiene que ser conforme con la norma EN 361 ( ).
Es prohibido conectar el amortiguador con el cable a las hebillas laterales del cinturón para trabajo “en sujeción” ( ).
Es prohibido conectar otros elementos adicionales entre el amortiguador con el cable y el punto de construcción permanente ( ).
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ATTENZIONE! 
LA FORMA DELL'ANCORAGGIO STRUTTURALE NON DEVE 
FAVORIRE IL DISTACCO INVOLONTARIO DELLA FUNE

ATTENTION! 
THE SHAPE OF THE STRUCTURAL  ANCHOR POINT SHOULD NOT 
LET SELF-ACTING DISCONECTION OF THE ROPE 

ATTENTION! 
LA FORME ET LA CONCEPTION DU POINT D'ANCRAGE DOIVENT 
EMPECHER UNE OUVERTURE  OU UNE DECONNEXION 
ACCIDENTELLE DE L'EQUIPEMENT 

ATENCION!  
EL PUNTO DE LA CONSTRUCCION PERMANENTE DEBEROA ESTAR 
ENCIMA DEL LUGAR DE TRABAJO E SU FORMA Y CONSTRUCCION  
DEBEROAN HACER IMPOSIBLE PARA QUE EL EQUIPO SE SUELTE 
O DESLICE POR SO SOLO.

ATTENZIONE!

ATTENTION! 

ATTENTION!

ATENCION!  

CONNETTERE L'ASSORBITORE D'ENERGIA AL PUNTO D'ANCORAGGIO STRUTTURALE
CONNECTING THE ENERGY ABSORBER TO THE STRUCTURAL ANCHOR POINT

 
CONEXIÓN DEL AMORTIGUADOR CON EL PUNTO DE CONSTRUCCIÓN PERMANENTE
CONNEXION DE L'ABSORBEUR D'ENERGIE AVEC LONGE AU POINT D'ANCRAGE
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cordino ( fune diam. 10,5 mm )
lanyard (rope 10,5 mm)

longe (polyamide  10,5 mm)

3,5 m - caduta libera
3,5 m - free fall

3,5 m - chute libre jusqu'à 
l'élimination du jeu de la   longe

3,5 m - caída libre hasta 
terminar la holgura del cable

1,2 m - allungamento massimo
        dell'assorbitore d'energia

1,2 m -  ultimate elongation
of the energy absorber

1,2 m  allongement maxi de
l'absorbeur d'énergie

1,2 m  alargamiento máximo
del amortiguador

0,2 m - spostamento
dell'attacco posteriore

0,2 m -  displacement of the
back attaching buckle

0,2 m déplacement du point
d'attache des harnais

0,2 m  desplazamiento de la
hebilla de conexión del arnés

1,8 m - altezza dell'uomo
1,8 m - man  height

1,8 m - taille de l'utilisateur
1,8 m - altura del hombre 

+ 1 m per sicurezza
+1 m security

+ 1 m protection
+ 1 m de reserva de seguridad

Ref. 1030.01
EQUIPAGGIAMENTO DI BASE
- Assorbitore d'energia: fettuccia mm 30: poliammide
- Cordino fabbricato in fune poliammide diam. 10,5 mm

BASIC EQUIPMENT
- Energy absorber:  tape mm. 30: polyammide.
- Lanyard - made of polyamide rope 10,5  mm.

ELEMENTS CONSTITUTIFS
- Absorbeur d'énergie: sangle 30 mm en polyamide.
- Cordage en polyamide,  10,5 mm

CONSTRUCCIÓN
- Amortiguador de seguridad: cinta mm. 30: polyamide.
- Cable de poliamida,  Ø 10,5 mm.

L'assorbitore d'energia è un componente di un sistema 
anticaduta conforme a UNI-EN 355
Gli assorbitori d'energia  sono fabbricati in tre tipi :
- Assorbitore senza cordino, per collegamento ad un cordino 
(la lunghezza massima dell'assorbitore + il cordino conforme 
a EN 354 deve essere di 2 m)
- Con un cordino (dopo aver connesso i connettori, la 
lunghezza totale non  deve  essere superiore a 2 m).
- Con  doppio cordino  (dopo aver connesso i connettori, la 
lunghezza totale non deve essere superiore a 2 metri)
ATTENZIONE
l'assorbitore d'energia deve essere equipaggiato solo con 
connettori certificati (conformi ad UNI-EN 362).

The energy absorber is a component of personal fall arrest 
equipment which is comply with EN355. 
The energy absorbers are manufactured in three types:
- Without lanyard for connecting with safety lanyard (max. 
length of the energy absorber + safety lanyard conform to EN 
354 is 2 m)
- With lanyard (after connecting the snap hooks the entire 
length can't exceed 2 m).
- With double non-adjustable lanyard (after connecting the 
snap hooks the entire length can't exceed 2 m).
ATTENTION
The Energy Absorbers can be equipped only with 
certified(according to EN 362) snap hooks.

TIPI DI ASSORBITORE D'ENERGIA  - TYPES OF ENERGY ABSORBERS
TYPES D'ABSORBEURS D'ENERGIE - TIPO DE AMORTIGUADOR DE SEGURIDAD

ASSORBITORE D'ENERGIA
ENERGY ABSORBER
ABSORBEUR D'ENERGIE
AMORTIGUADOR DE SEGURIDAD

ASSORBITORE D'ENERGIA CON CORDINO
ENERGY ABSORBER WITH LANYARD
ABSORBEUR D'ENERGIE AVEC LONGE
AMORTIGUADOR DE SEGURIDAD CON CABLE

   Ref. 1030.01

R  100 mm.

PUNTO D'ANCORAGGIO STRUTTURALE MIN. 15 KN - STRUCTURAL ANCHOR POINT MIN. 15 KN - POINT D'ANCRAGE MIN. 15 KN
PUNTO DE LA CONSTRUCCION PERMANENTE CON LA RESISTENCIA MINIMA DE 15 KN

Ref. 1029
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assorbitore d'energia
Energy absorber

absorbeur d'énergie

etichetta identificativa
identity label
étiquette d’identification 

redancia metallica
metal  thimble
protection métalique

 Leggere le istruzioni di utilizzo.
 Read the instructions for use.

 Lire la notice d'information.
Leer las instrucciones antes de usar este producto



Modello - model - modèle - modelo

N° di serie - Batch n° - N° de série - N° de serie

Anno di fabbricazione - Year of manufacture 
Année de fabrication - Año de fabricación

Data di acquisto - Purchase date
Date de l’achat  - Fecha de compra

Data del primo utilizzo - Date of first use
Date de la première utilisation
Fecha de la primera utilización

Utilizzatore - User - Utilisateur - Usuario

Controllo ogni 12 mesi - Inspection every 12 months
Inspection tous les 12 mois - Inspeccion cada 12 meses

Data
Date 
Date 

Fecha
OK

Controllore
Inspector

Inspecteur habilité
Inspector

Note - Comments - Commentaires - Comentarios

Ente riconosciuto che interviene per l’esame CE del tipo:

Notified body intervening for the CE standard examination:

Organisme notifié intervenant pour l'examen CE de type:

Organismo notificado que interviene 
en el examen CE de tipo: 

A.P.A.V.E.   B.P.193  F13322 
MARSEILLE CEDEX 16 -  N.0082  

PULIZIA  Out of service must be done by a competent person. otro con un punto de la construcción permanente. Es prohibido 
Pulire l'assorbitore  in acqua tiepida con sapone neutro. Non usare TIME OF USE conectar el mosquetón con las hebillas del cinturón para trabajo 'en 

REGOLE BASE PER USARE L'ASSORBITORE D'ENERGIA nessun acido, base o solvente. Dopo averlo pulito, far asciugare Webbing: the lifetime is 5 years from the date of manufacturing. The sujeción” .
l'assorbitore d'energia all'aria aperta lontano da ogni fonte di calore o lifetime after the first use is limited to 3 years, with absence of cuts, FICHE DE VIE La longitud máxima del amortiguador de seguridad conectado al cable 

Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone fiamma. tears and abrasions. Doit être remplie par une personne compétente et conservée de seguridad no puede ultrapasar 2 m.
addestrate e competenti oppure sotto la supervisione di persone RIPARAZIONI  STORAGE durant toute la durée de vie de l'absorbeur d'énergie. El punto de la construcción permanente al cual está conectado el 
addestrate e competenti. E’ assolutamente proibito effettuare ogni tipo di riparazione o modificare The energy absorber must be stored in a dry, ventilated, room mosquetón del amortiguador tiene que tener un a resistencia de 15 kN.
Tutte le volte che è possibile, la fune deve essere  personale. da soli l'assorbitore d'energia. temperature and free of sun places. PREMIERE MISE EN SERVICE Debajo del lugar de trabajo debe existir un mínimo de 6,5 m de espacio 
Prima di ogni uso deve essere effettuato un attento controllo della TRASPORTO  CLEANING libre .Date de première utilisation à consigner dans la fiche de vie.
fune, dell'assorbitore d'energia, dei connettori alla ricerca di danni di L’assorbitore d'energia deve essere trasportato nel suo imballo ( per Clean the energy absorber in a warm water and household soap. Do Los dibujos y muestran como el volumen del espacio libre debajo 
origine meccanica, chimica o termica. Il controllo deve essere esempio: tessili impregnati, fogli o buste plastiche, scatole d'acciaio)  not use any acid or basic solvents. After cleaning or if the energy del lugar de trabajo depende de la localización del punto de la INSPECTIONS PERIODIQUES
effettuato dalla persona che userà l'assorbitore d'energia. In caso si evitando umidità o danni meccanici o chimici. absorber is wet, dry in natural conditions far from any fire or heat. construcción permanente al cual está conectado el amortiguador con el Au cours de la période d'utilisation, il est nécessaire de réaliser une 
trovi qualunque difetto o vi sia dubbio sulle corrette condizioni REPAIRS cable. inspection annuelle par une personne compétente. Tous les éléments 
dell'assorbitore d'energia , questo non deve essere usato. It is strictly forbidden to make any repairs and modifications to the Un plan del rescate estará en el lugar a ocuparse de cualquier constitutifs de l'équipement sont soumis à l'inspection (longe, absorbeur 
Durante l'uso l'assorbitore d'energia deve essere protetto dal contatto energy absorber by yourself. emergencia que podría presentarse durante trabajod'énergie, connecteurs, sangle) à la recherche des  dommages 
con olio, acidi, solventi, basi, fiamme vive, gocce di metallo fuso e parti BASIC RULES OF USING THE ENERGY ABSORBERS TRANSPORT mécaniques, chimiques et thermiques. La utilización del amortiguador de seguridad unto con otros 
taglienti. The energy absorber must be transported in the package (for example: componentes seleccionados del equipo contra caídas tiene que ser Les résultats de l'inspection doivent être consignés dans la fiche de vie.
Uno dei connettori dell'assorbitore d'energia  deve essere connesso impregnated textile, foil bag or plastic, steel  box) avoid moisture conforme con los reglamentos apropiados y con instrucciones de uso y This equipment should be used only by trained and competent persons 
solo ad uno degli attacchi frontali o posteriori di una imbracatura mechanical and chemical or others defects. con las normas vigentes: or the user should be under the direct supervision of a trained and MISE AU REBUT
completa. Il secondo moschettone deve essere connesso al punto competent person. L'absorbeur d'énergie est à mettre au rebut dans le cas où :
d'ancoraggio strutturale. El amortiguador de seguridad tiene que ser retirado de la utilización y Whenever possible, the lanyard must be assigned to a single person. - la période à compter de la première mise en service est supérieure à 3 
E' assolutamente proibito connettere il moschettone ad una cintura di sometido a casación si el sistema ha soportado una caída. La retirada Before each use, a close visual examination of the rope, energy ans,
posizionamento sul lavoro con la confirmación en la Ficha Descriptiva tiene que ser hecha por la . absorber, snap hooks must be done in respect of mechanical, chemical PRINCIPES D'EMPLOI CORRECT DE L'ABSORBEUR D'ÉNERGIE - des dommages mécaniques, chimiques ou thermiques des éléments 
La lunghezza massima dell'assorbitore d'energia connesso ad un persona responsable por el equipo de protección.and thermal defects. The examination must be done by a person who is constitutifs de l'absorbeur ont été détectés,
cordino separato non deve essere superiore a 2 m. Es prohibido hacer cualesquiera reparaciones o modificaciones propias going to use energy absorber. In case of any defect or doubt of correct Cet article ne doit être utilisé que par des personnes entrainées et - l'absorbeur d'énergie a été déjà utilisé pour arrêter une chute.
Il punto d'ancoraggio strutturale cui si connette il moschettone deve en el amortiguador de seguridad.condition of the energy absorber with lanyard do not use it. compétentes ou bien sous la surveillance de personnes entrainées et Le mise au rebut doit être décidée et consignée dans la fiche de vie par 
essere posto al di sopra della zona di lavoro ed avere una resistenza During using, the energy absorber must be protected from a contact of compétentes. une personne compétente.
minima di 15 kN. Lo spazio libero al di sotto dell'operatore deve oils, acids, solvents, basics, open fire, hot metal drops and sharp edges. PRINCIPIOS GENERALES DE UTILIZACIÓN DE Chaque fois que cela est possible, la longe doit être attribuée DUREE DE VIE
essere di 6,2 metri One of the snap hook of the energy absorber with lanyard must be personnellement. La durée de vie est de 5 ans dont 3 ans maximum d'utilisation, en AMORTIGUADORES DE SEGURIDAD
I disegni e spiegano la differente distanza di caduta libera al connected only to front or back attaching buckle of full body harness. Avant chaque utilisation de l'absorbeur d'énergie, il est nécessaire de l'absence de brûlures ou coupures. Passé ce delais, il doit être mis au 
variare della posizione del punto d'ancoraggio strutturale. Deve essere Second one must be connected to the structural anchor point. It is vérifier rigoureusement tous ses éléments constitutifs (longe, absorbeur FICHA DESCRIPTIVA  rebut et détruit.
studiato un piano di soccorso per gestire ogni emergenza che strictly forbidden  to attach the snap hook to the work positioning belt d'énergie, linguets, boucles de réglage) pour s'assurer de l'absence de Documenta el período de utilización del amortiguador. Anotaciones en STOCKAGE
potrebbe sorgere durante il lavoro. . dommages mécaniques, chimiques et thermiques. En cas de la Ficha descriptiva pueden ser hechas exclusivamente por la persona Le stockage des absorbeurs d'énergie doit s'effectuer dans des locaux 
L'uso dell'assorbitore d'energia in connessione con un sistema The maximum length of energy absorber (ref. 1029) in connection with dommages observés, ne plus utiliser. En cas des doutes quelconques responsable por equipo de protección. La Ficha Descriptiva debe ser secs, ventilés, non exposés aux rayons de soleil et dans les conditions 
anticaduta deve essere compatibile con le istruzioni per l'uso di tali  separate lanyard can not be extended more than 2 m. concernant son fonctionnement correct, l'absorbeur d'énergie doit être guardada durante todo el período de utilización del amortiguador.permettant d'éviter des salissures ou des dommages mécaniques, 
sistemi anticaduta e conforme alle norme: The structural anchor point to which will be connected snap hook should retourné au fabricant pour une évaluation de sa sécurité d'emploi. PRIMERA ENTREGA PARA LA UTILIZACIÓN.chimiques ou thermiques. Avant la première mise en service, 
EN 361- per le imbracature di sicurezza. be situated above the working level and have static resistance min. 15 Lors de l'utilisation, l'absorbeur d'énergie doit être protégé contre un Antes de la primera entrega para la utilización del almacén del usuario l'absorbeur d'énergie doit être stocké dans l'emballage d'origine du 
EN 353.1-EN 353.2-EN 355-EN 354-EN 360-EN 362 per i sistemi kN. contact avec les huiles, solvants, acides, bases, feu direct, éclats de es necesario anotar en la Ficha descriptiva la fecha de confirmación del fabricant.
anticaduta; EN 358  per i sistemi di posizionamento sul lavoro. Free distance below working surface must be 6,2 m métaux chauds et des objets à bords tranchants. En cas de doutes comienzo de período de ENTRETIEN
Le operazioni di soccorso devono essere spiegate per evitare ogni Drawings no.  and no. show  free distance below working surface quelconques sur les conditions prévisibles d'emploi, il faut s'adresser au utilización.Pour le lavage des absorbeurs d'énergie, utiliser de l'eau à une 
pericolo derivante dall'uso dell'equipaggiamento. depending on location of Structural Anchor Point. fabricant de l'équipement afin qu'il détermine les possibilités d'utilisation INSPECCIONES PERIÓDICAS.température maxi de 60°C en ajoutant de faibles quantités de 
E' assolutamente proibito usare l'assorbitore d'energia in zone con A rescue plan shall be in place to deal with any emergencies that could de l'absorbeur d'énergie dans ces conditions. Durante la utilización es necesario hacer inspecciones periódicas a détergents. Sécher à plat, loin des sources de chaleur.
pericolo d'esplosione. arise during the work. L'un des connecteurs de l'absorbeur d'énergie à longe doit être fixé au cada año contando de la fecha de la entrega para utilización. La TRANSPORT
E' assolutamente vietato effettuare da soli qualunque modifica Using the energy absorber in connection with fall arrest system must be point d'attache avant ou arrière du harnais de sécurité et l'autre au point inspección debe incluir todos los elementos del amortiguador (cable, L'équipement doit être transporté dans un emballage (par exemple dans 
all'assorbitore d'energia. compatible with use instructions of the fall arrest systems and obligatory d'ancrage. Il est interdit de fixer le connecteur à une ceinture pour le amortiguador, mosquetones, hebilla de ajuste) si no tienen daños des sacs en tissu enduit, sacs en plastique ou boîtes en acier), le 

standards: maintien au travail . mecánicos, químicos o térmicos. La inspección del equipo y las protégeant efficacement contre l'humidité et les dommages mécaniques 
CONDIZIONI  GENERALI  DI  UTILIZZAZIONE  - EN 361 - for the safety harness; La longueur maximale de l'absorbeur d'énergie avec longe ne peut pas anotaciones respectivas en la Ficha Descriptiva tienen que ser hechas et chimiques. 

DEGLI  ASSORBITORI D'ENERGIA - EN 353-1, EN 353-2, EN 354, EN 362, EN 795 - for the fall arrest dépasser 2 m. por la persona responsable por equipos de protección, por el fabricante REPARATIONS
systems; Le point d'ancrage auquel le connecteur d'absorbeur d'énergie est fixé, o por su representante autorizado.Toute réparation doit être exécutée uniquement par le fabricant des 

SCHEDA DI IDENTIFICAZIONE - EN 358 - for the work positioning systems. doit avoir une résistance de 15 kN au minimum. RETIRO DE LA UTILIZACIÓN absorbeurs d'énergie.
Deve essere compilata da una persona competente a conservata per The rescue operation must be introduce to avoid any danger that can Il est nécessaire d'assurer sous le poste de travail un espace libre de Tiene una duración de 5 años a contar desde la fabricación y 3 después 
tutto il periodo d'uso dell'assorbitore d'energia. happened during using the equipment. 6,2 m au minimum . del primer uso, en ausencia de cortes o quemaduras.

osPRIMO UTILIZZO It is strictly forbidden to use the energy absorber in the explosion El retiro de la utilización en conjunto con la confirmación en la Ficha Les figures N   et  présentent l'importance de l'espace libre sous le 
Compilare nella scheda identificativa. danger zone. descriptiva está efectuado por la persona responsable en la empresa poste de travail en fonction de l'emplacement du point d'ancrage auquel PRINCIPIOS DE TRABAJO CORRECTO CON 
ISPEZIONE PERIODICA It is strictly forbidden making any modifications to the energy absorber por el equipo de seguridad.est fixé l'absorbeur d'énergie avec longe. AMORTIGUADORES DE SEGURIDAD
Deve essere effettuato un controllo annuale sull'assorbitore d'energia by yourself. Se debe retirar el amortiguador de la utilización y someterlo a la Prévoir une zone de secours destinée à gérer les accidents qui 
da parte di una persona competente. Tutte le parti del dispositivo: casación (realizar una destrucción física) cuando: pourraient se produire pendant le travail. Este equipo c utilizarse solamente por personas expertas o el usuario 
assorbitore d'energia, cinghie e connettori devono essere controllati GENERAL CONDITIONS OF ENERGY ABSORBER UTILIZATION ·Se han pasado 3 años desde su primera entrega para la utilización;deberá de estrar bajo la supervisión de personas expertas.
alla ricerca di danni di origine meccanica, chimica o termica. I risultati ·Se han detectado daños mecánicos, químicos, o térmicos en Cada vez que sea posible, el ronzal será atribuido personalmente.
dell'ispezione devono essere riportati sulla scheda identificativa. IDENTITY CARD componentes del cableAntes de cada utilización del cinto es preciso averiguar detalladamente 
ESCLUSIONE DAL SERVIZIO  Should be filled in by competent person and kept during whole period of ·El amortiguador ha participado en la contención de una el estado de sus elementos (cable, amortiguador, mosquetones, hebilla 
L’assorbitore d'energia deve essere tolto dal servizio e distrutto dopo energy absorber using. caída.de ajuste) si no tienen daños mecánicos, químicos o térmicos. La 
aver arrestato una caduta. FIRST USE ALMACENAJE. verificación debe ser hecha por la persona que utiliza el amortiguador 
L'assorbitore d'energia deve essere tolto dal servizio e distrutto dopo 5 Fill in the Identity Card. El amortiguador debe ser almacenado en lugares secos, aireados, y sin de seguridad. Caso sean detectados daños, el amortiguador de 
anni di uso. el sol, en condiciones que imposibiliten suciedad o daños mecánicos, PERIOD INSPECTIONS seguridad debe ser retirado de la utilización. El amortiguador de 
L'assorbitore  d'energia deve essere tolto dal servizio ed químicos o térmicos. Antes de la primera entrega para utilización debe Annual inspection of energy absorber must be done by a competent seguridad debe ser retirado de la utilización y enviado al productor para 
eventualmente inviato al fabbricante o al suo rappresentante quando ser guardado en el embalaje original del person. Whole parts of the device: energy absorber, rope, snap hooks hacer una evaluación en vista de su ulterior aplicación en caso de 
appaia una qualsiasi difetto nel corso dei controlli annuali o durante fabricante.must be controlled in respect of mechanical, chemical and thermal haber aparecido dudas sobre su estado.
l’uso. L'esclusione dal servizio deve essere effettuata da una persona defects. The result of inspection must be recorded in Identity Card. MANTENIMIENTO Durante la utilización es preciso proteger el amortiguador
competente. El amortiguador puede ser lavado con agua a temperatura máxima de OUT OF SERVICE: de seguridad contra el contacto con óleo, solventes, ácidos y bases, 
TEMPO DI UTILIZZO 60º C con una pequeña cantidad de detergentes suaves, destinados The energy absorber must be out service and destroyed after being llamas abiertas, lascas de metales calientes y objetos con bordas 
La durata di vita del prodotto è di 5 anni, di cui 3 anni dopo il primo para tejidos de materiales artificiales. Pude secarse colgado en un lugar used to arrest fall. cortantes. En caso de haber dudas sobre las condiciones del ambiente, 
utilizzo, in assenza di tagli o bruciature. Dopo cinque anni di uso distante de fuentes de calor.The energy absorber must be out of service and destroyed after five en el cual el amortiguador de seguridad va a ser utilizado, es necesario 
l'assorbitore d'energia deve essere posto fuori servizio e distrutto. years of use. REPARACIONES dirigirse al productor para determinar posibilidades de utilización del 
IMMAGAZZINAMENTO The energy absorber must be out service and send to manufacturer or Solamente el fabricante puede hacer cualquier tipo de reparaciones.amortiguador de seguridad en estas condiciones.
L'assorbitore d'energia deve essere stoccato in locale secco, ventilato, their representation when any defects will appear during annual or Un de los mosquetones del amortiguador con el cable debe ser 
a temperatura ambiente e lontano dalla luce del sole. everyday use inspection. conectado con la hebilla frontal o trasera del arnés de seguridad y el 
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CONDITIONS GENERALES D'UTILISATION DES 
ABSORBEURS D'ENERGIE

EN 361, EN 353-1, EN 353-2, EN 354, EN 
355, EN 360, EN 362, EN 358.  

L'utilisation de l'absorbeur d'énergie, en combinaison avec d'autres 
composants des équipements de protection contre les chutes de 
hauteur, doit être conforme aux règlements et notices d'emploi 
spécifiques ainsi qu'aux normes en vigueur suivantes :
EN 361  pour les harnais de sécurité ;
EN 353-1, EN 353-2, EN 354, EN 355, EN 360, EN 362 pour les 
systèmes d'arrêt de chutes ;
EN 358  pour les systèmes de maintien au travail.
L'absorbeur d'énergie est à mettre au rebut et à détruire s'il a été utilisé 
pour arrêter une chute. La mise au rebut doit être enregistrée dans la 
fiche de vie par la personne responsable de l'équipement de protection.
Toute réparation ou modification par ses propres soins est interdite.

ITALIANOITALIANO

ENGLISHENGLISH

FRANCAISFRANCAIS

ESPANOLESPANOL

Safety

Manuale  Tecnico
Technical  Manual
Notice Technique

Guia  Tecnica

ASSORBITORE DI ENERGIA

ABSORBEUR D’ ENERGIE

AMORTIGUADOR DE SEGURIDAD

ENERGY ABSORBER

EN 355

0082

CO 01 MANUALE 29 - Printed in Italy  
May 2004 - Rev. 2 -  © Camp s.p.a.

http://www.camp.it  •  e-mail: contact@camp.it

CAMP  SPA

COSTRUZIONE ARTICOLI MONTAGNA PREMANA

Via Roma 23, 23834 Premana (LC)
Tel. 39 0341890117    Fax.0341818010


